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Preface

Romanian has long remained rather a ‘Cinderella’ among the Romance languages,
being too often overlooked or simply misrepresented, despite widespread acknow-
ledgement of its importance for Romance linguistics and linguistic theory. This
situation, which has in part been due to the dearth of reliable descriptions of
Romanian in languages easily accessible to international scholarship, is now changing
(see, for example, Pand Dindelegan 2013b, 2016d; Dobrovie-Sorin & Giurgea 2013).
The present Oxford History of Romanian Morphology is a further step in this direction:
it is the first volume exclusively devoted to the historical description and interpretation
of all of Romanian morphology. To the extent that standard histories of Romanian
have addressed morphology at all, their treatment has often been at the level of
description and presentation of forms. There is no shortage of often excellent in-
depth diachronic discussions of particular morphological phenomena, as the
References section in this book will testify; but they are usually to be found in articles
scattered across specialist journals, or in chapters of edited volumes. Moreover, for the
most part they are written in Romanian and are therefore inaccessible to most
linguists. The lack of a comprehensive account of the historical morphology of the
language is particularly serious because Romanian morphology often presents pro-
found and problematic differences when compared with all or nearly all other
Romance languages (see §1.1).

The origins of many of the distinctive developments of Romanian morphology are
problematic, indeed controversial, and the interpretation of these phenomena deserves
the kind of thorough historical presentation that this book aims to offer. Moreover, all
these matters are relevant not only to the history of Romance linguistics but, more
broadly, to morphological theory. It is a central aim of this book to make the
phenomena described here accessible to all historical linguists.

The history of Romanian morphology is explored and documented here by taking
account of, and synthesizing, all available historical and comparative sources, not least
textual material from old Romanian. The recorded history of Romanian is frustratingly
short (it does not go back beyond the end of the fifteenth century), and the early texts,
written as they were mainly in the Cyrillic alphabet, often pose subtle problems of
interpretation that require special philological expertise. Detailed examples culled from
early texts are a central feature of the book, along with discussion of their importance,
of the problems they present, and of how to address them. We also draw on an
impressive range of modern comparative evidence, as furnished by a set of extremely
rich Romanian linguistic atlases and by a large corpus of descriptive studies, both
dialectological and historical.



Xiv PREFACE

The book is the result of fruitful collaboration between all five authors, and every
part of it has been read and reread by each one of them. Some parts are genuinely the
result of multiple input; but, even then, general indications about authorship can
be made. Adina Dragomirescu is mainly responsible for §§4.1-4.6, 6.5.1-6.5.3, and
7.12-7.14; Martin Maiden for chapters 1 and 8 and for §§2.3, 2.5-2.7, 6.2, 6.3, 6.4.3,
6.5.3-6.5.5, and 6.6; Gabriela Pana Dindelegan for §§2.1-2.2, 2.4, 2.8-2.9, §3.6, and
7.1-7.11; Oana Utd Barbulescu for chapter 5 and for §§3.1-3.6; Rodica Zafiu for
§§3.7-3.8, 4.7, 6.1, 6.4.1-6.4.2, and 6.7-6.8. Maiden coordinated the entire volume,
which is why his name comes first; the remaining names are ordered alphabetically,
since no hierarchy or ‘order of importance’ was in operation among the authors.

We thank Manuela Tecusan for her patient and painstaking work in copy-editing
this book. Our heartfelt thanks go, also, to Julia Steer and to Vicki Sunter of Oxford
University Press for their constant encouragement, understanding, and patience as we
put the book together.



Abbreviations, symbols, journal

acronyms, and other conventions

For abbreviations and acronyms of the source texts cited in the book, see the Textual Sources
section (pp. 479-86).

*3%

> or <
— QF<—
ABL
ACC
AD]J
ADV
Aro.
AUX
Bg.

CL
COMP
CON]J
DAT
DEF
DER
DOM

FD

Fr.
FUT
GEN
GER
Gk

GS
IND
INF
INTER]

unattested form or construction whose existence is assumed

form or construction whose existence is denied

Forms or constructions placed in square brackets are to be understood as repre-
senting ‘speech sounds’ (as opposed to orthographic representation). Unless expli-
citly stated, no position is taken as to the phonetic or ‘phonemic’ status of such
representations.

An acute accent (not used in Romanian orthography) is occasionally employed in
this book to mark the position of stress in words.

X>Y or Y <X =Y is historically derived from X’

X — Y or Y «— X =Y is derived from X (in word-formation)’

ablative

accusative

adjective

adverb

Aromanian

auxiliary

Bulgarian

Cercetdri de lingvisticd

complementizer

conjugation

dative

definite

derived form

differential object marker

and the immediately following page
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Foneticd si dialectologie

French

future

genitive

gerund

Greek

Grai si suflet

indicative

infinitive

interjection



Xvi ABBREVIATIONS, SYMBOLS, JOURNAL ACRONYMS, OTHER CONVENTIONS

INV invariant

IPF imperfect

IRo. Istro-Romanian

It. Italian

Lat. Latin

LR Limba romand

M modern; masculine

MeRo. Megleno-Romanian

N noun

NOM nominative

o Oold

PL plural

PLPF pluperfect

pop. popular

POSS possessive

PP past participle

PRF perfect(ive)

PRS present

PRT preterite

REFL reflexive

RLR Revue de linguistique romane
Ro. Romanian

RR Revue romane

RRL Revue roumaine de linguistique
SCL Studii si cercetdri lingvistice
SG singular

SUFF suffix

SUP supine

TAM tense, aspect, and mood
Tk. Turkish

TPS Transactions of the Philological Society

ZRP Zeitschrift fiir romanische Philologie



1

Introduction

1.1 Aims and background

Despite the remarkable complexity of the morphological system of Romanian, no
single work devoted to its historical description and interpretation exists. Of course,
histories of the language do include accounts of its morphology, and these are often
highly reliable.’ What is more, there are plenty of separate treatments of specific
morphological phenomena—many of them excellent, and most in Romanian. But
the lack of a focused and comprehensive historical account is surprising, especially if
we bear in mind that the morphology of Romanian often presents profound and
problematic differences from those of other Romance languages. Here are some of
the most salient distinctive traits to be considered in these pages:

« the morphological system of Romanian appears to possess a third gender, in
addition to masculine and feminine—a gender called ‘neuter’, with distinctive
morphological characteristics;

« it possesses an inflexional case system;

« unlike other Romance languages, it has an inflexional vocative;

« the morphological marking of number reaches such a level of unpredictability
that, for most nouns (and for many adjectives), the form of the plural must be
independently specified alongside that of the singular;

o there is a non-finite form of the verb that apparently continues the Latin supine;

o relatively recently, the infinitive has undergone a morphological split such that
one form now functions purely as a noun, while the other remains purely a verb;

o the distinctive morphology of the subjunctive has largely disappeared (with
systematic exceptions);

o striking morphological differences have emerged between auxiliary verbs and the
lexical verbs they originate from;

' Manuals of the history of the language (e.g. Densusianu 1938; Rothe 1957; Graur 1968; Ivinescu 1980; Rosetti
1986; Sala 1999; Philippide 2011) often contain discussions of the subject, and there are important monographic
studies dedicated to describing major aspects of historical morphology (e.g. Coteanu 1969a-h; Zamfir 2005-7).
Some of the chapters of major encyclopaedic descriptions of the Romance languages (e.g. chapters 165-206 in
Holtus etal. 1989) contain useful information. There is little that is available in English: some accounts of
Romanian morphology, largely synchronically oriented, can be found in Mallinson (1986, 1988); Maiden
(2016b-d); Dragomirescu & Nicolae (2016); and Loporcaro (2016). Reliable but elementary notions of historical
morphology may be gleaned from Avram & Sala (2000). Many useful historical remarks may be found in Pana
Dindelegan (2013b).

The Oxford History of Romanian Morphology. Martin Maiden, Adina Dragomirescu, Gabriela Pana Dindelegan, Oana Uta Barbulescu, and
Rodica Zafiu, Oxford University Press (2021). © Martin Maiden, Adina Dragomirescu, Gabriela Pand Dindelegan, Oana Uté Bérbulescu,
and Rodica Zafiu. DOI: 10.1093/0s0/9780198829485.003.0001



2 INTRODUCTION

o the morphology of both noun and verb is deeply permeated by the effects of
successive sound changes, and this has created remarkably complex patterns of
allomorphy.

The origins of many of these developments are problematic, often controversial, and it
is to be hoped that their interpretation will benefit from the kind of thorough historical
exposition that this book offers. Moreover, they are problematic in ways that are of
interest from the broader perspectives of historical Romance linguistics as well as of
morphological theory more generally. And we should repeat here that one of our aims
in this book is to reach beyond the horizon of Romance linguistics, making the
phenomena described here accessible to all students and scholars of historical
morphology.

1.2 A brief outline of the history of the Romanian language

Romanian is the principal member of the Daco-Romance branch of Romance
languages. This branch comprises four major sub-branches: the dialects known as
‘Daco-Romanian’, to which standard Romanian belongs, and the three dialects we call
‘trans-Danubian’, spoken south of the Danube, namely Aromanian (or Macedo-
Romanian), Megleno-Romanian, and Istro-Romanian. That these varieties have a
common historical origin is beyond doubt, but their prehistory, the details of the
dialectal separation, and the geographical ‘cradle’ of Daco-Romance are all controver-
sial and probably in the end unrecoverable (cf. Andreose & Renzi 2013: 287). Linguists
generally assume that Romanian continues the Latin spoken in Dacia, since it is spoken
over a geographical area that broadly corresponds to the Roman province of Dacia,
occupied by the Romans for less than two centuries, from Ap 106 to AD 271.
Aromanian probably split off from the rest of Daco-Romance before the eleventh
century, while Istro-Romanian and Megleno-Romanian seem to have become
detached no earlier than the thirteenth century. Romanian is today the official lan-
guage of Romania (and the mother tongue of 90% of its approximately 22 million
inhabitants), and also the official language of the Republic of Moldova (where it is the
mother tongue of about three-quarters of a population of 3.4 million).> Romanian is
also the language of communities settled near the frontiers of Romania and the
Republic of Moldova, in north-eastern Bulgaria, Serbia (Timoc Valley and
Voivodina), Hungary, and the Ukraine. The emergence of Romanian as a written or
official language was a slow and sporadic process, not completed before the nineteenth
century. Until the sixteenth century the language of writing and of elevated discourse
was mainly Old Church Slavonic. The basis of the modern standard language is the

*> The ‘Moldovan language’, essentially indistinguishable from Romanian (see Popusoi 2013 for recent Russian
influences), is basically a political invention. See e.g. Andreose & Renzi (2013: 309-10) and Varvaro (2013: 341).
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dialect of Muntenia, the south-eastern representative of a dialectal continuum
characterized by a high degree of mutual intelligibility—a continuum that includes
the following varieties: Moldovan in the north-east, maramuresean in Maramures (in
the north-west), crisean in Crisana (in the west), bdndtean in Banat (in the west), and
Transylvanian (best seen as a transitional zone between the others).

Istro-Romanian is spoken in the north-eastern Istrian peninsula (Croatia), in some
villages south of Mount U¢ka, and in Zejane, to the north of the mountain. The Istro-
Romanians probably descend from pastoral communities that settled during the late
Middle Ages in Bosnia, Serbia, and Croatia, having entered Istria from the fifteenth
century. The place of origin of their language and the question whether it branched off
from varieties spoken in Romania or from other varieties spoken in the Balkans, or
whether it represents a mixture of dialects are controversial (cf. Sarbu & Fratila 1998:
13-18). Documentary and toponymic evidence indicates that the Istro-Romanians
were once more widespread in Istria, as well as on the nearby Adriatic islands of Krk
and Rab. Today there may be no more than a couple of hundred speakers left in
Croatia, most of them elderly and bilingual in Istro-Romanian and Croatian (Orbani¢
1995; Filipi 2003).

The Aromanians are found in the Balkan area, particularly in Albania, in central
and northern Greece and in south-western Macedonia (see Kahl 1999, 2006;
Demirtag-Coskun 2001; Nevaci 2013). They number anywhere between 200,000
or 300,000 and 500,000 (see Dahmen 2005; Nevaci 2013: 18). Their main subdivi-
sions are the pindean and gramostean varieties, spoken mainly in Greece and the
Republic of Macedonia, and the farserot and grabovean varieties, spoken mainly in
Albania.

Megleno-Romanian counts barely 5,000 speakers, all settled in villages in the Pella
and Kilkis prefectures of northern Greece and in the Republic of Macedonia on the
other side of the frontier, in the region of Huma (Umi). We know next to nothing
about Megleno-Romanian before the beginning of the twentieth century. Some hold
that it originates in southern Romanian dialects; others (see Atanasov 2002: 15-27),
that it is an offshoot of Aromanian.

While the main focus of this book is the historical morphology of Romanian, the
morphology of the other branches of Daco-Romance often throws considerable light
on Romanian and displays developments that deserve our attention. For this reason
frequent reference will be made to them all.

The dominant characteristics of the history of Romanian (and of Daco-Romance
generally), particularly in its earliest stages, are isolation and obscurity. Cut off from
other Romance languages by the Slav incursions of the fifth and sixth centuries (and,
later, by the arrival of Hungarians towards the end of the ninth century), Romanian is
almost totally inaccessible to direct linguistic analysis until the sixteenth century. The
language seems not to have been set down in writing before the fourteenth century,
and the earliest texts to have come down to us, written in the Cyrillic alphabet, date
from no earlier than the beginning of the sixteenth century. The earliest surviving
document is Psaltirea Hurmuzaki, a copy, from about 1500, of a fifteenth-century
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translation of the Psalms into Romanian. The earliest surviving document spontaneously
written in Romanian is a letter of 1521, by a certain Neacsu de Campulung. These
documents clearly continue a long-established written tradition and certainly cannot
be considered to represent the first stages of written Romanian. The beginning of the
written history of the language, at the opening of the sixteenth century, also marks the
commencement of what is known as the ‘old Romanian’ period. The end of this period
is conventionally dated to 1780.

Even before the time of the earliest surviving text, Romanian words (anthroponyms,
toponyms, common names) are attested in documents written in Slavonic,’ Latin, or
Hungarian, the official languages in the Romanian lands at that time. Texts in the
Cyrillic alphabet are clearly in the majority during the old period, but there are also
Romanian texts in the roman alphabet (Cartea de cintece, printed in Cluj, and a
version of the Lord’s Prayer, composed by Luca Stroici and published in Krakéw). The
beginnings of the Romanian (ortho)graphic tradition can be traced back to the mid-
fifteenth century, to judge both from the appearance at that time of certain graphical
peculiarities that are not found in the writing of Slavonic words and from two variable
graphemes that reflect, respectively, tradition and actual usage (see further Ghetie
1997b). The sixteenth-century texts are, overwhelmingly, translations of canonical
religious writings, but there are also apocrypha, printed or in manuscript, most of
them in Romanian, some bilingual (Slavo-Romanian, with intercalated translation).
Lay literature is represented by a translation of Florea darurilor, a few medical recipes,
and a popular magic text from Codicele Bratul. Sixteenth-century texts directly written
in Romanian are few and far between, being represented by chancellery and private
documents and by prefaces and epilogues to religious translations.

The linguistic isolation of Romanian from other Romance languages begins to
diminish from the eighteenth century, mainly as a result of the activities of intellec-
tuals. A new awareness of the linguistic and cultural heritage of Latin manifests itself
linguistically in the introduction of structures, especially vocabulary, borrowed from
Latin, French, and Italian. If modern written Romanian, especially in its higher and
scientific registers, may be relatively easy to understand for a reader who knows French
or Italian, this is because of these linguistic and especially lexical influences from recent
centuries. In contrast, a sixteenth-century Romanian text is likely to be very difficult to
understand. These influences will frequently be apparent in the following discussions
of Romanian historical morphology.

1.3 The Romanian writing system
Our understanding of morphological history is perforce dependent on written sources.

Moreover, the Romanian examples cited in this book are generally given in the

* There are also comments made in didactic writings (Ghetie & Mares 1974).
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standard Romanian orthography, except where the orthography crucially obscures
morphological phenomena. Some observations on the writing system and its history
are therefore in order.

As we have said, the earliest Romanian texts are written in the Cyrillic alphabet,
according to a sometimes erratic system, which may create ambiguity about the
phonological and morphological realities it represents. For the sixteenth century
there are problems with the interpretation of Cyrillic letters, some of which have a
bearing on morphological analysis, notably with respect to the realization of the
continuants of historically underlying final *-u (associated especially with the marking
of first-person singular in verbs and masculine singular in nouns and adjectives) and
final *-i (associated especially with the marking of second-person singular in verbs and
plural in nouns and adjectives). The issues are too complex to be explored in detail
here and bear mainly on the history of the writing system. Suffice it to say that the
graphic evidence may be ambiguous as to whether the relevant vowels are full vowels
or devoiced vowels or have in fact been deleted despite being retained in orthography.
There is also ambiguity regarding the value of the letters used to represent the
diphthong [ea] and the central vowel [i].

It is not until the late eighteenth and early nineteenth century that one sees multiple,
often untidy attempts to simplify the traditional orthography (see Onu 1989: 305-6).
The same period witnesses the first attempts to write Romanian in the roman alphabet
(see Stan 2012). Romanian texts with roman letters appear in Transylvania by the
eighteenth century; they follow Polish, Hungarian, German, or Italian orthographic
models. From the eighteenth century on, intellectuals belonging to the ‘“Transylvanian
School’ (see Onu 1989: 307-8), especially as represented by Petru Maior (1756-1821),*
laid the foundations of modern Romanian orthography. Between 1828 and 1859,
‘transitional’ alphabets comprising both Cyrillic and roman letters were devised
(Onu 1989: 309-10). A standardized orthography using the roman alphabet was
intoduced in Wallachia and Moldova in the early 1860s. The Romanian Academy’s
first official orthography, which was of a broadly phonemic kind and promoted
Wallachian norms of pronunciation, appeared in 1881. The twentieth century saw
various spelling reforms (Stan 2012).> The current spelling system, which is used in
this book, has the following characteristics.

Modern Romanian orthography is broadly phonemic and the relation between
sounds and letters, at least at the segmental level, is transparent and predictable, as
shown in Table 1.1.

* Petru Maior is also the inventor of the letter ¢, which is apparently unique to Romanian among the world’s
writing systems.

* The Romanian of the Moldovan Autonomous Soviet Socialist Republic, and subsequently of the Moldovan
Soviet Socialist Republic, adopted Cyrillic as part of the linguistic policy of the Stalinist era (see Deletant 1996: 53,
58-9, 61). This was no reversion to the traditional Cyrillic script of Romanian; it was an adaptation of Cyrillic as
used in the notation of modern Russian, with concessions to the peculiarities of Romanian phonology.
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Table 1.1 Letter-sound correspondences
in modern Romanian

letter sound

a (a]

a (4]

a (i]

b (b]

c [k] (or [tf], see below)
d (d]

e [e]

f (f]

g [g] (or [d3], see below)
h (h]

i [i] (but see below)
i (]

j (3]

l (1]

m [m]

n [n]

o [o]

4 (p]

r [r]

s [s]

§ (/]

t (t]

t (5]

u [u]

v [v]

x [ks] or [gz]

z [

N,

This system nonetheless displays some mismatches between letter and sound, and

certain of them are relevant to morphology:

i. The letter i may have purely diacritic value when it immediately follows ¢ or g

and is not followed by a front vowel letter, indicating the pronunciations [tf] and
[d3]: ciocan [tfo'kan] ‘hammer’, ciuguli [tfugu'li] ‘nibble’, giuvaer [dguva'er]
‘jewel’, treci [tref] ‘pass,sq.prs » dngi [rondg] ‘crowbars’. A particularly import-
ant observation from the point of view of morphology is that word-final i (if it
does not represent a stressed vowel) almost always marks a palatalized pronun-
ciation of an immediately preceding consonant: lupi [lupl] ‘wolves’, pari [pari]
‘poles’, scoli [[koli] ‘schools’, suni ‘you sound’ [sunl], rupi ‘you tear’ [rupl]. After
the letter j or s it has no distinctive value (although it may serve as an
orthographical marker of plural in nouns and adjectives, or of second-person
singular in verbs): mieji [mje3] ‘kernels’, pasi [paf] ‘steps’, iesi [jef] ‘go outygq,
eres - Final unstressed -i is always pronounced [i] after [Cr] clusters (e.g. acri
‘sour, p; > codri ‘woods’). When the unstressed vowel [i] occurs at the end of a
word, it is normally represented in spelling as double ii: lupii ['lupi] ‘the wolves’,
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parii ['pari] ‘the poles’, pasii ['pafi] ‘the steps’. As these examples show, final -ii
is prominent as a marker of the (masculine) plural definite article.

ii. Romanian does not orthographically indicate primary stress in words. Minimal
pairs such as present tense [ 'kinta] ‘(s)he sings’ vs preterite [kin'ts] ‘(s)he sang’, or
['mina] ‘the hand’ vs imperfect tense [mi'na] ‘(s)he drove’, or present tense [fudg]
‘You,g. fle€’ vs preterite [fu'dzi] (s)he fled’, or ['ia] ‘the linen blouse’ vs present
tense [ja] ‘(s)he takes’ are, homographically, cantd, mdna, fugi, and ia. In principle,
it is possible to deploy a written acute accent to indicate stress (e.g. fugi).

iii. The letters 4 and i both have exactly the same pronunciation, namely [i]. The
letter d is currently used everywhere for [i], except when it is the first or last sound
of a word, in which case i must be used (including at the beginning of words
forming parts of compounds): thus inger ‘angel’ but sdnge ‘blood’. This conven-
tion has the effect of producing purely orthographic allomorphy in the verb
system (cf. infinitive hotdri [hota'ri] ‘decide’ vs gerund hotdrdnd [hots'rind],
where there is in fact no difference in the phonological or morphological identity
of the relevant vowel). Note also the etymologizing rather than phonemic spel-
lings sunt suntem sunteti for present tense forms of the verb ‘be’ (reflecting Latin
SUNT), despite the fact that their root is generally pronounced [sint].

iv. The letters ¢ and g stand for [k] and [g], except that before letters representing
front vowels (e and i) they have, respectively, the values [tf] and [d3]:
cand ['kans] ‘mug’, cind ['tfina] ‘dinner’, fugd ['fugs] fleessq spy > fuge ['fudze]
(ﬂee3SG.PRS"

v. The letter h is used as a diacritic between ¢ or g and immediately following front
vowel letters, in order to indicate that ¢ or g represent velars: China ['klina]
‘China’, cina ['tfina] ‘the dinner’, ghem [glem] ‘ball of wool’, gem [dgem] I
moan’. Elsewhere, h always has the value [h]: pahar [pa'har] ‘glass’, duh [duh]
‘spirit’.

vi. The letters e and o represent the sounds [e] and [o], except in the digraphs ea
and oa, which are read as opening diphthongs [ea] and [ga]: pleacd ['pleaks]
‘departs’, poate ['poate] (s)he can’.

1.4 Major typological characteristics of Romanian morphology

The brief typological outline that follows is intended to highlight some major charac-
teristics of Romanian inflexional morphology. No detailed examples are given here,
but readers will find plenty of them by following the trail of references to the relevant
parts of the volume.

Romanian, like other Romance languages, displays inflexional morphology in its
nouns, adjectives, pronouns, determiners, and verbs. While many word forms in these
classes have a broadly agglutinative structure—at least in the sense that one can
identify a ‘root’ that bears the lexical meaning followed by a desinence that carries
grammatical meaning—the inflexional morphology is, to a high degree, ‘fusional’.
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The desinences are often cumulative (quite frequently one cannot separate clearly the
carriers of particular grammatical meanings), and sometimes grammatical meanings
may have no overt realization (e.g. ‘zero’ endings). There are pervasive, sometimes
unpredictable patterns of root allomorphy, and these are present in Romanian to a
notably higher degree than in other standard Romance languages. There are also
alternations of stress. As in other Romance languages, the position of the stress is
invariable in adjectives and pronouns, and almost always in nouns, too. In contrast
(and, again, as elsewhere in Romance), verbs are characterized by systematic patterns of
stress alternation between ‘rhizotony’ (stress falling on the lexical root) in some parts of
the paradigm and ‘arrhizotony’ (stress not falling on the root) elsewhere in the paradigm.

Romanian inflexional morphology is also extensively characterized by syncretism,
especially in the verb (§6.3). Root allomorphy frequently obeys recurrent and dia-
chronically persistent patterns of paradigmatic distribution that cannot be directly
correlated with any coherent morphosyntactic or morphosemantic values (§6.6). In
the verb in particular, one also sometimes finds ‘empty morphs’, that is, systematic
elements of linear structure located between the root and the grammatical desinences
to which no lexical or grammatical value can be assigned (§6.2.4).

Pronouns, determiners, and virtually all nouns (and all adjectives in agreement)
inflect for number (singular vs plural). The pronominal system also distinguishes first-
person singular, first-person plural, second-person singular, first-person plural,
second-person plural, third-person singular, and third-person plural forms. Finite
forms of the verb inflect according to the number (singular or plural) of the subject.

Unlike other modern Romance languages, Romanian retains in its determiner
system (demonstrative adjectives, definite and indefinite articles), in its demonstrative
pronouns, and marginally in its nominal system (feminine singular nouns and adjec-
tives) a vestigial inflexional case system comprising two case forms, one broadly
associated with the subject and the direct object of the verb, the other broadly
associated with the values of the genitive or the dative (see §2.4). Most pronouns
distinguish inflexionally between the accusative and the dative (§3.5). Romanian is also
distinctive among Romance languages in possessing desinences that mark the vocative,
both in the singular and in the plural (§2.9).

Adjectives, determiners, and third-person pronouns inflect for gender (masculine vs
feminine). There is a strong but imperfect correlation between the inflexional structure
of nouns and the selection of masculine or feminine agreement ($2.3).

In common with other Romance languages but unlike Latin, Romanian makes a
morphological distinction between full and clitic forms of personal pronouns (in the
accusative and dative forms); these distinctions are mainly suppletive or near-supple-
tive. The clitic forms themselves display considerable allomorphy, as a function of their
position in relation to their host or to each other (§3.2).

As in all Romance (and as in other Indo-European) languages, the inflexional
paradigm of the verb is made up of finite forms (inflecting for person and number,
but also for tense and mood and, vestigially, for aspect) and non-finite forms. In finite
forms, the markers of person and number (cumulatively expressed) tend to occur
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‘rightmost’ in the word; these endings also tend to display allomorphy according to
tense, mood, and aspect (§6.4). It can be difficult to identify and isolate markers of
mood (indicative vs subjunctive vs imperative) and of tense (chiefly present vs past, but
also anteriority), which are often fused cumulatively, not only with each other but
sometimes also with person and number markers. Inflexional distinctions of aspect,
pervasive in Latin verb morphology, have been all but effaced; but, as elsewhere in
Romance, the aspect distinction does persist in the distinction between the forms of the
preterite tense and those of the imperfect tense (§6.4.2). Markers of tense, mood, and
aspect, where they can be clearly isolated, appear between the root and the person and
number endings. Unlike many Romance languages, Romanian does not have synthetic
inflexional forms for the future or the future-in-the past (but see §6.4.2), nor does it
mark differences of tense in the inflexional morphology of the subjunctive.

Like other Romance languages, Romanian inherits from Latin at least three non-finite
verb forms: the infinitive, the gerund, and the past participle. The infinitive shows a
distinctive morphological bifurcation in Romanian into a ‘short’ and ‘long’ form, the
former being morphologically invariant, the latter reanalysed as a verbal noun and
inflectible as a noun (§6.5.1). The gerund is a (usually) morphologically invariant element,
mainly with clausal value (§6.5.4), and is probably derived from the ablative form of the
Latin gerund. The past participle continues its Latin antecedent and can function both asa
verbal adjective (usually with passive value) and as a constituent either of passive peri-
phrases, in combination with the auxiliary verb ‘be’, or of perfective periphrases, in
combination with auxiliary forms of the verbs ‘have’ or ‘be’ (§6.7). Romanian can be
distinguished from other Romance languages, however, insofar as it may be seen to have
preserved from Latin also a kind of verbal noun known as the ‘supine’ (§6.5.3).

Nouns, adjectives, and verbs are divided into a number of distinct inflexional classes,
each noun, adjective, or verb usually belonging to one of them. In nouns and adjectives,
such classes are linked to the identity of the number- (and case-)marking desinences. In
verbs, the inflexional classes are primarily associated with the identity of a ‘thematic
vowel’ that, in certain parts of the paradigm, comes immediately after the root (§6.2),
although these classes have other structural correlates apart from the vowel.

Finally, derivational morphology in Romanian tends to be of a more agglutinative
character than inflexional morphology. Typically, derived forms comprise a lexical
root followed by a derivational affix, although the presence of that affix is often
correlated with allomorphy in the root and with arrhizotony (§§7.1-7.9). Less com-
mon, but by no means rare, is derivation by prefixation, which is never associated with
any root allomorphy or with any stress shift (§§7.10-7.11).

1.5 Major patterns of allomorphy in Romanian nouns, verbs,
adjectives, and derivational morphology due to sound change

Few other Romance languages, and certainly no standard ones, have absorbed the
effects of their phonological history into their morphology as fully as has Romanian.
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Elimination (‘levelling’) of original alternations that arise from sound change certainly
occurs, but Romanian morphology remains profoundly marked by allomorphy result-
ing from phonological change. We summarize below some of the most commonly
encountered alternation types directly attributable to sound change, although the list is
far from exhaustive. We then exemplify each type with material from nominal, verbal,
or derivational morphology, as appropriate, remarking on the status of the historically
underlying sound changes. Historical-phonological explanations are given here in
outline only; many of the details appropriate to a fuller account of historical phonology
are omitted. Where necessary, stress is marked by an acute accent in orthographical
representations. The major morphological alternant sets are presented in Table 1.2.

Table 1.2 Major consonantal and vocalic alternation sets in

Romanian

Consonantal

Cl. @k~t (b)g~ds (c) sk~ Jt
C2. (@)n~j b)r~j

C3. (@A t~ts () d ~z(dz)
C4. (@s~f (b)z~3

C5. 1~/

Vocalic

V1. a~a

V2. o~u

V3. (@) ga~o0 (b) ea ~e
V4. @u~0 b)i~i/o
V5. (a)i~1i (b)ye~»

Ve. (a)a~e (b)ya~e

Type C1 reflects proto-Daco-Romance palatalization and affrication of velar con-
sonants before the front vowels [i] and [e].° Although these processes have long been
extinct and examples of unpalatalized velars before front vowels abound in the modern
language, modern Daco-Romance shows the effects of this palatalization extensively.
Here are a few examples: PACEM > *'pake > pace ['patfe] ‘peace’; occipiT > *o'kide >
ucide [u'tfide] ‘(s)he kills’; QUINQUE > *'kinke > cinci [tfintf] ‘five’; LEGEM > *'lege > lege
['ledze] ‘law’; GINGIUAM > *dgin'dgia > gingie [d3in'dzie] ‘gum’. The sequence *[sk]
before a front vowel ultimately becomes [ft]: scimus > *'stfimu > stim [[tim] ‘we know’;
PISCEM > *'peske > peste ['pefte] ‘fish’. Typical resultant morphological alternations are
presented in Table 1.3.

¢ For the tricky question of whether it is part of the same historical palatalization of velars attested in most
other Romance languages (cf. Repetti 2016), such as Italian, see Skok (1926); Merlo (2014); and Maiden (2019a:
105-11).
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Table 1.3 Alternation type C1

SG PL
sac [sak] ‘bag’  saci [satf]

PRS SBJV
1sG  zic [zik] ‘say’ zic [zik]
2sG  zici [zitf] zici [zitf]
3sG  zice ['zitfe] zicd ['zika]

PRS SBJV
1sG  plec [plek] leave’  plec [plek]
2sG  pleci [pletf] pleci [pletf]

3sG  pleacd ['pleaka]  plece ['pletfe]

SG PL DER
M firesc [fi'resk] ‘natural’
firesti [fi're[t]  fireste [fi'refte] ‘naturally’

F fireascd [fi'reasks]
PRS SBJV
1sc  platesc [pla'tesk] ‘pay’  plitesc [plo'tesk]
2sG  pldtesti [pla'tefti] plétesti [pla'tefti]
3sG  pldteste [plo'tefte] plateascd [plo'teaska]
SG PL DER

M lung [lung] ‘long’
lungi [lundg]  lungime [lun'dgime] ‘length’
F lunga ['lunga]

PRS SBJV
1sG  fug [fug] ‘flee’ fug [fug]
256 fugi [fuds] fugi [fudz]
3sG  fuge ['fudge] fuga ['fugs]

The alternation types C2, C3, and C4 mainly reflect the palatalizing or affricating
effects on an immediately preceding consonant of proto-Romance yod (cf. Repetti
2016: 658-62; Sala 1976: 122-35): UINEAM > *'vinja > *'vina > vie ‘vine’ ['vi'e]; FOLIA >
*'folja > *'foka > foaie ['foale] ‘leaf’; MEDIUM > *'medju > 'mjedzu > miez [mjez]
‘kernel’; RADIA > *'radja > 'radza > razd ['razs] ‘ray’; PRETIUM > *'pretju > *'pretsu >
pret [prets] ‘price’.” As these examples show, in Daco-Romanian (but not in trans-
Danubian dialects), original [n] and [£] have merged as a glide. An original, voiced
dental alveolar affricate [dz] survives in many dialects of Moldova, Maramures, and
Banat, and in Aromanian, but has become [z] in standard Romanian, Megleno-
Romanian, and Istro-Romanian: Ro. vezi [vezi] ‘you see’ vs Aro. [vedz]. As it happens,
the noun and the adjective have never encountered the right phonological circum-
stances for morphological alternation to arise as a result of the effects of yod, nor are
there any alternations between derivationally related forms directly attributable to the
effects of yod. This means that yod-related alternations are limited to the verb.

7 Surprisingly, the regular effects of original *[kj] and *[gj], namely [ts] and [(d)z], do not participate in any
alternations in the Romanian verb. Thus FACIEM > *'fakja > fatd ‘face’, BRACCHIUM > *'brakju > braf ‘arm’; but
from FACIO, FACIT, FACIAT we get not the expected **fat [fats], face ['fatfe], **fatd ['fatsa], but 1sG.PRrs fac [fak]
‘do’, 3sG.PRs face ['fatfe], 3sByV facd ['faka]. For the significance of finding a velar alternant instead of the expected
affricate in such cases, see §6.8.3.
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In modern standard Romanian, in fact, these effects of yod have been largely eliminated
from the verb (see §6.6.4 for further discussion), but in earlier stages of the language and
in many modern dialects they remain prominent in the form of a type of allomorphy
characteristic of the first-person singular present and of the third-person singular and
plural in the subjunctive. In Table 1.4, the older, ‘iotacized® allomorphs appear in
parentheses.

Table 1.4 Alternation types C2 and C3

PRS SBJV

1sG  aud (auz < *'audjo < aupio) ‘hear’  aud (auz)

3sG  aude audd (auzd *'audja < AUDIAT)

3pL  aud audd (auzd *'audja < AUDIANT)
PRS SBJV

1sG  simt (simt *'sentjo < SENTIO) ‘feel’ simt (simt)

3sG  simte simtd (simtd < *'sentja < SENTIAT)

3pL  simt simtd (simtd < *'sentja < SENTIANT)
PRS SBJV

1sG  vin (viu < *'venjo < UENIO) ‘come’ vin (viu)

3sG  vine vind (vie < *'venja < UENIAT)

3L vin vind (vie < *'venja < UENIANT)

The alternation type C2(b) (r ~ j) is extinct in modern standard Romanian, and was
always rare. It reflects (cf. Sala 1976: 87-8) both palatalization of [1] before yod, and
rhotacization of original intervocalic [1] (e.g. SALIT > sare ‘(s)he jumps’ (see Table 1.5).

Table 1.5 Alternation type C2b

PRS SBJV
1sG  sar (saiu < *'saljo < SALIO) jump’  sar (saiu)
3sG  sare sard (saie < *'salja < SALIAT)
3pL  sar sard (saie < *'salja < SALIANT)

The alternation type C3 has a second, historically more recent origin in a sound
change peculiar to Daco-Romance, such that dentals undergo affrication before an
immediately following [i]. As seen in (C4), sibilants in the same environment become
palatalized as [[]—quite systematically in the case of [s], only sporadically for the
relatively rare [z]: SUBTILEM > *sub’tire > subtire [sup 'tsire] ‘thin’; DICEBAT > *dzi'tfea >
zicea [zi'tfa]; RESINAM > *re'sina > rdsind [ra'[ina] ‘resin’. In fact any Romanian noun,
adjective, or verb whose root ends in one of the consonants [t], [d], [s] will invariably
display the alternants [ts], [z], [f] when immediately followed historically by inflexional
*_[i] (and in most cases before derivational suffixes in [i]). If the root ends in [st(r)], it
will show the alternant [[t(r)] in those circumstances (see Table 1.6).

® “Iotacized’ (iotacizat) and ‘iotacization’ (iotacizare) are the terms used in Romanian linguistics for alternants
that reflect the original effects of yod.
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Table 1.6 Alternation types C3 and C4

13

sG perete ‘wall’ pL pereti [pe'retsi]

M.SG lat ‘broad’ M.pL lati [latsi] DER litime [lo'tsime] ‘breadth’

PRS SBJV PRS SBJV DER
1sGc  cant ‘sing’ cant simt ‘feel’ simt simtitor ‘feeling, sensitive’
2sG  canti [kintsl] canti simti [simtsi] simti
3sG  cdntd cante simte simtd
1pL  cantam cantim simtim simtim
2PL  cantati cantati simtiti simtiti
3pL  cdntd cante simt simtd

M.SG crud ‘raw’  M.PL cruzi [kruzi] DER cruzime ‘rawness’

sG ied ‘kid’ PL iezi [jez] DER iezisor ‘kidling’
PRS SBJV DER
1sG  aud ‘hear’ aud auzitor ‘hearing, hearer’
2sG  auzi [a'uz)] auzi
3sG  aude audd
1pL  auzim auzim
2PL  auziti auziti
3pL  aud audd
SG pas ‘step’  PL  pasi DER depdsi ‘surpass’
PRS SBJV PRS SBJV
1sG  las ‘leave’ las ies ‘go out’ ies
2sG  lasi [laf] lasi iesi [jef] iesi
3sG lasd lase iese iasd
1L ldsam lasam  iesim iesim
2pL  ldsati lasati iesiti iesiti
3eL  lasd lase ies iasd
M.SG treaz ‘awake’ PL treji[tre3] DER trezi ‘to awaken’

M.SG viteaz ‘hero’ PL viteji [vi'te3] DER vitejie [vite'sie] ‘heroism’

M.SG nostru ‘our’  M.PL nostri

PRS SBJV
1sG mustru ‘reprimand’  mustru
28G mustri mustri
3sG mustrd mustre

Type C5—that is, the alternation between [l] and [ (or [i] word-finally) —reflects

palatalization of proto-Daco-Romance [l] (in word-initial position or derived from
*[11])* before an immediately following [i] (see Sala 1976: 230), becoming first [£] (a

phase preserved in trans-Danubian dialects), and then a glide in most Daco-Romanian

varieties (e.g. LINUM > *'linu > *£in > in [in] ‘flax’; GALLINAM > *gal'lina > *ga'£ina >

gdind [ga"ina] ‘hen’). The morphological effects of this change are limited; indeed they

are restricted to nominal morphology, where some (but by no means all) words in

root-final [1] display the alternant [1 ([i] in word-final position) before the original

plural desinence -[i] (see Table 1.7).

° Single intervocalic *[1] became [r]: e.g. SALIT > sare jumps’.
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Table 1.7 Alternation type C5

SG PL

vale ‘valley’ vdi [vai]
cale ‘road, path’ cdi [kai]
cal ‘horse’ cai [kaj]
chel ‘bald’ chei [Kei]

-el (masculine diminutive suffix)  -ei [-ei]

el ‘he’

ei ‘they,,” [Jei]

The alternation type V1 (a ~ 9) has two quite distinct phonological origins and,

correspondingly, two different morphological patterns of distribution. It occurs mainly

as the result of a regular proto-Daco-Romance change of *[a] into [3] in unstressed

positions (e.g. CAPISTRUM > *ka'pestru > cdpdstru [ka'pastru] ‘halter’, COMPARAT >
*'kompara > cumpdrd ['kumpara] ‘buys’; see Table 1.8).

Table 1.8 Alternation type V1

DER

drag ‘dear’ dragit (diminutive)
DER

pas ‘step’ depasi ‘surpass’
DER

car ‘cart’ caruciér ‘wheelchair,
trolley’

PRS PRS

1sG  car ‘carry’  sar jump’

28G  cari sari

3sG  cdrd sdre

IpL  cdrdm sdrim

2PL  cdrdti sdriti

3pL  cdrd sar

Type V1 (a ~29) also arises in Daco-Romanian as a reflex of the original alternation type V3

(b), namely ea ~ e, where these vowels were further subject to centralization, under the
conditions described further down for type V5. Thus original [ea] (e.g. older speald ‘he
washes’) and [e] (e.g. spel Twash’) become respectively [a] and [3] after labials (see Table 1.9).

Table 1.9 Alternation type V1 via V3(b)

1sG
258G
3sG
1pL
2PL
3pL

PRS SBJV
spal ‘wash’ spal
speli speli
spald spéle
spaldm spaldm
spalati spalati
spdla spéle

Type V2 (o ~ u) reflects regular Daco-Romance raising of *[o] to [u] in unstressed

position (e.g. cOGNGsco > cunosc T know’; FORMICA > furnicd ‘ant’; AMBULO > umblu

‘T walk’; see Table 1.10).
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Table 1.10 Alternation type V2

PRS SBJV IPE DER
1sc  mor ‘di€  mor muredm muritér ‘mortal’
2sG  mori mori muredi
3sG  modre modrd  mured
1pL  murim murim  muredm
2PL  muriti muriti  muredti
3pL  mor modrd  muredu
SG PL
séra ‘sister’ suréri
M.SG DER
copt ‘baked’ cuptor ‘oven’
rosu ‘red’ rusine ‘shame’

The alternation type V3 (ga ~ o and ea ~ e) reflects regular Daco-Romance opening
diphthongization of stressed mid vowels before original non-high vowels (see e.g. Sala
1976: 195-201; Loporcaro 2011: 128-9). While the historical nature of the processes
involved is problematic, what matters for our purposes is that there was diphthongization
of stressed mid vowels, except where an unstressed high vowel followed in the next syllable
(e.g. AD + PROPE > *a'prope > aproape ‘near’; STET > *ste > stea ‘standssg spyv s MERGO >
*'mergo > *'mergu > merg ‘I go’): unstressed mid vowels remain undiphthongized. For
some Daco-Romanian varieties, including standard Romanian, the history of this phe-
nomenon is further complicated by the fact that, from at least as early as the fifteenth
century (see Rosetti 1986: 364), there has been subsequent reclosure of the diphthong [ea]
(but not of [oa]) before an unstressed [e], so that, for example, old Romanian leage law’
later became lege. Thus, in modern Romanian, the [ea] alternant no longer appears when
followed by [e]. Some examples of the diphthongal alternation in Romanian morphology
are presented in Table 1.11. Note that consonant-final forms of the masculine singular and
the first-person singular (and, in some verbs, the third-person plural) of the present
indicative originally ended in -u (e.g. cotu, cocu).

Table 1.11 Alternation type V3

sG flodre ‘flower’  pL flori DER floricicd ‘little flower’
sG cot ‘elbow, ell’  pL codte ‘elbows’, coti ‘ells’
SG om ‘person’ PL odmeni DER omenésc human’

M.SG copt ‘baked” M.PL copti

F.SG codptd M.PL codpte
PRS SBJV

1sG  coc ‘bake’  coc

28G  coci coci

3sG  codce codcd

IPL  codcem codcem

2PL  codceti codceti

3pL  coc codcd

SG feredstrd ‘window’  PL feréstre DER ferestricd ‘little window’
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SG sedrd ‘evening’  PL seri

M.SG des ‘thick’ M.PL desi

E.SG dedsd E.PL dése
PRS SBJV

1sG  plec leave’ plec

2sG  pleci pleci

3sG  pledcd pléce

IpL  plecdm plecdm

2pL  plecdti plecdti

3pL  pledcdi pléce

Type V4 (Table 1.12) reflects a deletion of word-internal and particularly word-final
unstressed [u] detectable in Daco-Romanian as early as the thirteenth century (see
Rosetti 1986: 370). This development can be observed especially in word-final position,
but is still blocked in modern Romanian after muta cum liquida (i.e. after consonant +
(1] or [r]). Type V4(b) is, in part, a parallel type and affects unstressed [i] in word-final
position (see also Sala 1976: 64). Although preserved orthographically, in modern
Romanian this [i] is generally reduced to [i], surviving as a full vowel [i] only after
muta cum liquida and disappearing completely after [tf], [d3], and [[]. The phonetic
and phonological status of word-final postconsonantal [J] is problematic: E. Vasiliu
(1989: 2-3) represents this sound as [], an ‘asyllabic sound with palatal timbre lacking
glottal vibration and resembling a simple palatal aspiration whose duration is shorter

>

than that of the semi-vowel [j]

Table 1.12 Alternation type V4

sG lup ‘wolf” Iupul ‘the wolf”  pL lupi [lupi] ‘wolves’ lupilor ['lupilor] ‘of the wolves’

$G codru ‘wood”  PL codri ['kodri] DER codrulet ‘little wood’

G sac ‘bag’ sacul ‘thebag’  PLsaci [satf]  sacilor ['satfilor] ‘of the bags’ DER sdculef little bag’

SG pas ‘step’ pasul ‘the step’  PL pasi [pa] pasilor ['palilor] ‘of the steps’
PRS PRS PRS

1sG  rup (< riipu) ‘tear’ ustic (< *u'suku < *ek'suko) ‘dry’  dflu ‘find out’

2sG  rupi [rupi] ustici [u'sutf] afli ['afli]

3sG  ripe usticd dfla

1pL  ripem uscdm aflim

2pL  ripeti ['rupetsi] uscdti [us'kats] aflati [a'flats]]

3pL  rup (< ripu) usticd dafla

Type V5 reflects ‘centralization’, a phenomenon whereby some or all front vowels
([il, [e], [ea]) acquired centralized articulations (respectively as [i], [2], [a]) when
preceded by certain consonants (see Table 1.13). Centralization of front vowels (see
Sala 1976: 76-80, 190) is produced by ‘intensive’ or ‘fortis’ [r] (reflexes of [rr] or of
word-initial [r]: e.g. RluUM > *'rivu > *'riva > rdu [riu] ‘river, RESPONDET >
*res’punde > rdspunde [ros'punde] ‘answers’). There are relatively few detectable
effects of this change in nominal morphology (but compare the older and dialectal
plural ending -4 -[ o] in the plural of nouns with roots in -[r]: sG car ‘cart’ - PL card for
care, discussed in §2.3.3). The phenomenon has left a prominent mark on verb
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morphology (cf. §6.2.6), as can be seen by comparing two verbs that are otherwise
conjugationally identical, but one of which contained the triggering environment for
centralization (uri [u'ri] ‘hate’ from < *o'rire).

Table 1.13 Alternation type V5 involving centralization triggered by historical[r]

PRS SBJV PRS SBJV
1sG pldtesc ‘pay’ pldtesc urdsc ‘hate’ urdsc
2sG pldtesti pldtesti urdsti urdsti
3sG pldteste pldteascd urdste urascd
1pL pldtim pldatim urdm urdm
2PL pldtiti pldtiti urdti urdti
3pL platesc pldteascd urdsc urascd

Centralization was also sporadically triggered in Daco-Romanian (Sala 1976: 191) by
sibilants and by the affricates [ts] and [(d)z]: thus sG'tsears - PL *(eri > fard ‘country’ ~ fdri.

Type V6 is a kind of centralization limited to Daco-Romanian (cf. Sala 1976: 106-7,
191). It affects mid front vowels; is triggered by immediately preceding labial conson-
ants; but is crucially blocked where the immediately following vowel is a front one (e.g.
*'pera > peard > pard ‘pear’ but *'peske > peste ‘fish’; *ve'tranu > bdtrdn ‘old’ but
*ve'kinu > *ve'tfinu > vecin ‘neighbour’; *'vesku > vdsc ‘mistletoe’ but *'veneri > vineri
‘Friday’; *pe'duklu > pdduche louse’ but *pe'destru > pedestru ‘one who goes on foot’).
Some morphological effects of centralization by labials are observable in Table 1.14.

Table 1.14 Alternation type V6 involving centralization triggered by labials

SG fatd ‘girl’ PL fete DER fetifd ‘little girl’
SG masd ‘table’ PL mese DER mdsutd ‘little table’

SG numdr ‘number’  PL numere
M.SG proaspdt ‘fresh’  M.PL proaspeti

F.SG proaspdtd E.PL proaspete
PRS SBJV PRS SBJV

1sG  vdd ‘see’ vad supdr ‘upset’  supdr
2sG  vezi vezi superi superi
3sG  (veade >) vede vada supdrd supere
1pL  vedem vedem  supdrdam supdaram
2PL  vedeti vedeti  supdrati supdrati
3L vdd vadd supdrd supere

Type V7 (Table 1.15) reflects what is, in effect, a rule of ‘decentralization’ (absent
from Megleno-Romanian and northern and western Aromanian: cf. Puscariu 1937:
254): central vowels are fronted when they are immediately preceded by a front vowel
or by yod (including [ki] and [gi]). This phenomenon has notable consequences for the
inflexional ending -d -[2] and the gerund ending -dnd -[ind], which never occur in the
relevant environments and are replaced by the corresponding front vowels. The effects
of this phonological modification, which remains ‘live’ in modern Romanian, can best
be appreciated by comparing nouns, adjectives, and verbs that lack the relevant
environment with ones that have it.
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Table 1.15 Alternation type V7

casd ‘house’ DER cdsoaie ‘big house’
fie(-ta) ‘(your) daughter’ DER fiicd ‘daughter’ (originally diminutive of fie)

M.SG grec ‘Greek’ F.SG greacd M.SG vechi [veki] ‘old’ E.SG veche ['vekie]
INF cdra ‘carry’ tdia ‘cut’ veghea [ve'gla] ‘be awake’
GER carand tdind veghind [ve'giind]

PRS SBJV PRS SBJV PRS SBJV
1sG car car tai tai veghez'° veghez
2sG cari cari tai tai veghezi veghezi
3sG card care taie taie vegheazi vegheze
1pL caram cardam tdiem tdiem veghem [ve'glem] veghem
2pPL cdrati cdrati tdiati tdiati vegheati vegheati
3pPL card care taie taie vegheazd vegheze
INF prinde ‘catch’ scrie ‘write’ DER prinzdtor ‘catcher’ scriitor (< scrietor) ‘writer’
GER prinzand scriind

PRS SBJV PRS SBJV
1sG prind prind scriu scriu
28G prinzi prinzi scrii scrii
3sG prinde prindd scrie scrie
1pL prindem prindem scriem scriem
2PL prindeti prindeti scrieti scrieti
3pL prind prindd scriu scrie

'% Note that this verb, unlike the two with which it is compared, takes the ‘augment’ (§6.2.4) in the present and
in the subjunctive.
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Nouns and adjectives

2.1 Introduction

2.1.1 Sketch of basic morphological structure
of the noun and adjective

The prototypical structure of Romanian nominal and adjectival forms comprises
stem + inflexional ending (or desinence); the stem is the bearer of lexical information,'
and the inflexional ending encodes the grammatical features of gender, number, and case.
Stress falls on the stem, any inflexional ending being unstressed.

The inflexional ending is frequently ‘cumulative’. So are the final -d, -e, and -i in
casd curatd (houseysgromace CleaNcsoromace) (Unei) case frumoase (arsscen-par
house .6 gen-par eautiful p o gen-par), n0ri negri (cloud i pr.xom-acc-gen-par  black
pLNOM-ACC-GEN-paT)- SYTICTEtisms occur in the paradigms of nouns and adjectives; compare
(unei) case frumoase ((azso.cen-par) NOUSE k6. aen-par DeAUtIfUl L g6 genpar) and (niste)
case frumoase ((some) house ;. o nom-acc-cen-par DEAULITUL ;b1 nom-acc-cen-par)> Where the
desinence -e encodes in the first phrase the values [feminine singular genitive-dative],
and in the second the values [feminine plural nominative-accusative—genitive—dative].

Two situations characterize nouns and adjectives bearing the suffixed definite
article: (1) the inflexional ending is not analysable in forms in which the article replaces
the desinence, since there is cumulative expression of definiteness with gender and
number (see casa house ., frumoasa (casd) beautiful ;... house, where -a cumulatively
marks [singular feminine nominative-accusative definite]); (2) the inflexional ending
is analysable as desinence + article when the article attaches to the desinence (e.g.
codr-u-l  forestss womaccoem Cas-e-i  house sg gpn-parpem frumoas-e-i  (case)
beautiful s grn-paroer (house), frumoas-e-le (case) beautiful ,; yom-accoer (houses)):
here gender, number, and case are expressed both by the desinence and by the article,
the article also marking definiteness.

! The element bearing lexical information may also be termed the ‘root’.

The Oxford History of Romanian Morphology. Martin Maiden, Adina Dragomirescu, Gabriela Pand Dindelegan, Oana Uta Barbulescu, and
Rodica Zafiu, Oxford University Press (2021). © Martin Maiden, Adina Dragomirescu, Gabriela Pand Dindelegan, Oana Utd Barbulescu,
and Rodica Zafiu. DOI: 10.1093/0s0/9780198829485.003.0002
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2.1.2 Morphological similarities and asymmetries between nouns
and adjectives: number, gender, and case

Nouns and adjectives share numerous characteristics attested throughout the history
of Romanian. These characteristics involve features (gender, number, and case) as well
as inflexional markers (both with respect to their inventory and to their cumulative
properties). With a few exceptions, each inflexional ending can appear in nouns and
adjectives alike, as in example (1):

(1) a N.M.SG codru, socru ~ N.M.PL codri, socri
‘forest’, ‘father-in-law’
a' ADJ.M.SG mandru, negru ~ ADJ.M.PL mandri, negri
‘proud’, ‘black’
b N.M.sG bou [bou], leu [leu] ~ N.M.PL boi [boi], lei [lei]
‘ox’, lion’
b' ADJ.M.SG greu [greu], rau [rdu] ~ ADJ.M.PL grei [grei], rai [raj]
‘hard’, ‘bad’
C N.E.SG casi, fatd ~ N.E.PL case, fete
‘house’, ‘daughter’

¢ ADJ.F.SG buna, frumoasd ~ ADJ.F.PL bune, frumoase
‘good’, ‘beautiful’

The vocative inflexional endings M.sG -e, M.SG -(u)le, M/E.PL -lor attach to the noun
and to the adjective (see (2a-d); also §2.9.1), sometimes spreading to all the compo-
nents of the vocative phrase voc + ADJ (see (2a—c); the inflexional ending -o has special
status, as discussed in §2.9.1).

(2) a Diavole inturecate?

deVﬂ‘VOC.M.SG dark‘VOC.M.SG
“You dark devil?

b prea luminate si cinstite si
too  enlightened yocmss and honouredyocmss and
milostive Doamne®
merciful yocmse  Lord yoc
‘Most enlightened and honoured and merciful Lord!’

¢ O, va<i> de voi, oameniloru  pacatosilor
oh woe of vyou, peoplevoce Sinfulvocaer
si  necuratilor*
and unclean yoc e
‘Oh woe to you, sinful and unclean people!’

? CSx1.1583-619. * ST. * CLRV (1535-55).
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d Milosule, lung rabdatoriule, totputearnice
merciful yoc.se long patient yoc msc almighty.voc.M.SG
Doamne®
Lord.,oc

‘Oh, merciful, very patient, almighty Lord!’

Not only are the inflexional endings common to nouns and adjectives, but so are
their patterns of syncretism (see the syncretism between the feminine genitive-dative
singular and both the forms of the feminine plural, which in Romanian is specific to
the inflexion of feminine nouns and feminine adjectives alike (see (3a) and (3b); for
details, see §2.6).

(3) a contra wunei boli grele
against agpy illnessgpnrss  SEVere gpnr.sc
‘against a severe illness’

b despre boli grele
about  illness ,ocppr  SEVEre ycorpr
‘on severe illnesses’

Irregular inflexional patterns, such as randunicd ~ randunele ‘swallow ~ swallows’,
created by replacing, in the singular form, the diminutive suffix -ea with -icd, are
attested in the inflexion of both classes (see §§2.2.3, 7.2.1.1); an adjective such as
madricicd big ooy, rsg ~ mdricele big o rpp illustrates this pattern. For the adjective as
for the noun, the pattern is found in old Romanian (see (4a) vs (4b)).

(4) a putinica si desartd  lume®
little p;yrse  and  vaing,, world
‘small and vain world’

b putineale si reale dzilele
few.DIM.F.PL and bad.F.PL daySDEF
vietiei meale’

life.DEF.GEN my.F.SG
‘the few and bad days of my life’

Another common feature of nouns and adjectives that is specific to Romanian is
their ability to take the enclitic definite article, together with the ability of the affixal
definite article to take part in the inflexion of both classes; the article hosted by the
prenominal adjective can double the definite article found on the noun, as can be seen

in (5a) and (5b).

® DPar. ¢ Marg. 7 PO.
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(5) a sunt amu ale lui Hristos, [blandului
are  NOW al gy ppr  Wigey Christ  Kind pppcenase
Domnului nostru]®
Lord prraen  OUT
‘They belong now to Christ, our kind Lord.

b voia [luminatului craiului
wish pgp lighted.DEF.GEN.M.SG duke.DEF.GEN.M.SG
lesescu]’
Polish

‘the wish of our wise Polish duke’

The old pattern with double articles is progressively eliminated [ADJ-ART + N-ART]
((5a) to (5¢)), and the enclisis of the article to adjectives becomes severely restricted:
nowadays it is used only with prenominal adjectives [ADJ-ART + N], as in (6).

(6) a interesantul film
interesting ;;; film
‘the interesting film’

b impotriva nervosului coleg
against Nervous s cen  Colleague
< . >
against the nervous colleague

The two classes also have in common a rich inventory of phonological alternations,
with similar phonological restrictions and with similar values. Their similar morpho-
logical value is noteworthy: the alternations supplementarily encode the morphological
categories of noun and adjective (see §1.5).

Case marking applies only to feminine nouns and adjectives, and only in the
singular. The contrast between example (7c) and examples (7a) and (7b) shows that
the genitive of the noun framseate ‘beauty’ and of the adjective sufleteascd ‘spiritual’ is
encoded not only by the inflexional ending and the definite article (-(e)i) but, add-
itionally, by phonological alternations (consonantal [sk] ~ [[t] and vocalic [ea] ~ [e]).

(7) a cu mare frimseate'”
with great beauty

b veselie sufleteasci'

joy spiritual ;. 3¢
‘spiritual joy’
¢ noirea sufletestiei framseti'?

renewal ppr  spiritual pergenrse  DEAULY enrso
‘the renewal of spiritual beauty’

8 CC. ° DI XVIIL 0 Cc ccr 2 cc
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The common features listed above allow the recategorization of the adjective as a
noun. Recategorization is realized through the ellipsis of the head noun and through
the use of the adjectival modifier (which is frequently prenominal and suffixed by the
definite article) in positions specific to nouns. This type of recategorization is attested
throughout the history of Romanian, but is especially frequent, with particular means
of realization, in old Romanian ((8a-d); see Nicolae 2016a and the references therein).
Any inflexional form of the adjective—singular, (8a); plural, (8b); masculine, (8c);
feminine, (8b); genitive—dative, (8a); vocative, (8d)—may undergo the recategorization
process.

(8) a cumu se protiveaste reacele
as CL.REFL.3SG matches cold ,ir vomse
caldului si  albului negrulu®?

Warm.DEF.DAT.M.SG and White.DEF.DAT‘M.SG blaCk.DEF.NOM,M.SG
‘as the cold matches the warm and the black matches the white’

b Cu  manile ucideai saracii
with  hands ;. kill jpr2sc  POOT pgpapr
si sdracele'
and  pOOT pepppr
‘you were killing the poor with your hands’

c s§i micii si marii, si dereptii
and small pp e and  bigpprwer and righteous perypr
si pécatosii, (...) si bogatii si miseii
and  sinful ppp e and rich ppryer and  PoOr prpapr
vor sta toti asemenele'®

AUX.FUT.3PL  stay, all  similarly

‘Small and the great, righteous and sinful, rich and poor will be all the same.’
d E voi, dragilor, = pomeniti grajurele

and you,, dearyocp. mention e, languages

de ainte zile'®

of  before days

‘And you, dear ones, keep the memory of the old languages alive.’

Besides the symmetries discussed above, there are also significant differences
between the two classes. Although the common grammatical categories are realized
in the same way (as far as the inventory and the inflexional endings are concerned),
they differ to a great extent with respect to their content or significance: in the case of
the adjective, they are realized via agreement. The capacity to host the enclitic definite
article is common to the noun and the adjective. However, while the noun is able to

3 CC 4 CSy: 1590-1602. 15 CSy: 1590-1602. 16 CB.
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take the definite article without restrictions, the adjective can host the definite article
only if the nominal head is present. In the absence of the head, the adjective hosting the
definite article undergoes nominalization, as in (9)—and see also (8).

(9) Cu  manile ucideai sadracii cepit
with hands kill \pp2s¢  POOTpppap.  children
si sdracele copile'’
and  poor e children,

“You killed the poor ones with your hands.’

The most salient difference between nouns and adjectives involves genus alternans
(see for details §2.3). For nouns, genus alternans is specific to a rich subclass of items.
By contrast, there is no subclass of adjectives belonging to genus alternans; when an
adjective agrees with a noun from the genus alternans class, it takes the masculine form
in the singular, as in (10a), and the feminine form in the plural, as in (10b).

(10) a un cuvant-@ putred-@'®
a word ¢ rotten ; ¢
‘a rotten word’

b real-e  cuvint-e*’
bad,,, word,,
‘bad words’

This is not the end of the asymmetry, for there is an inflexional plural marker
(-ure/-uri)® that attaches itself, as in (11a), mainly to genus alternans nouns (see §2.3),
but never to adjectives; therefore, when it attaches to an adjective, the adjective is
recategorized as a noun (it undergoes substantivization); for old Romanian, see (11b);
for modern Romanian, see (11c¢).

(11) a [[spy greale] [y lucruri]]*
difficult things
b [y greuri]*
‘difficult things’

c adancuri, cenusiuri, griuri, albastruri
‘deeps’ ‘ash-greys’ ‘greys’ ‘shades of blue’

Of the vocative inflexional endings, -o attaches to feminine nouns, but also to a few
masculines (e.g. popo ‘you priest!’) (for details, see §2.9.1); when it is attached to
adjectives, these are recategorized as nouns (Frumoaso! ‘Beauty!’; Iubito! ‘Sweetheart!’;
Nemiloaso! ‘You merciless woman!’).

17 CSy: 1590-1602. 8 CC. ¥ CCL % Or a complex ending (-ur-i; §2.1.4).
2 CazV. 2 CDict.



2.1 INTRODUCTION 25

In spite of the similar behaviour of nouns and adjectives with respect to phonological
alternations, there is one alternation that is specific to the noun only: [a] (a) ~ [3] (4)
(affecting stressed vowels).?® This alternation is not found in adjectives under the same
phonological and morphological conditions (see marey . g; ‘S€a’ ~ Mdtiypy ‘s€as’ vs
(casd) mare,p,; . ss (house) big’ ~ (case) mari,p; . p; ‘(houses) big’). This difference is
ancient; for old Romanian, compare examples (12a), (12b), and (12c).

(12) a Era corabiea in mijlocul  mdrieipy™
was  ship .,y in middlerye €2 ruecen
‘The ship was in the middle of the sea.’

b picaturile mareip*

drOpS.THE S€A rue.GEN
‘the drops of the sea’

Vs

c si mai marif,,;; deaceastea  ardta-va
and  more big,, of these ShOW \peaux ruT 350
lui  lucrure?
him  things

‘And he will show him things more important than these.’

2.1.3 The role of ‘animacy’ and of ‘mass’ meaning
in the history of nominal morphology

2.1.3.1 Animacy traits

Since the earliest surviving texts in Romanian, the specific marking of animacy has
been obvious: the class of [+animate] nouns, especially nouns referring to persons,
displays special inflexional, syntactic, and morphosyntactic features, which set these
nouns apart from [-animate] nouns. Animacy correlates with the morphological
phenomena discussed in what follows.*”

2.1.3.1.1 The proclitic marking of oblique cases in the singular

Most of the [+personal] nouns encode the oblique cases through the prenominal marker
lui/lu*® (originating in the definite article). This feature characterizes (sub)classes that
occupy a high position in the animacy hierarchy (Comrie 1989: 185-97), namely:

** In some words, the presence of this alternation in the stressed vowel entails the same alternation in pretonic
[a]: e.g. talangd ‘cowbell’ ~ tdlangi. This alternation affects virtually all paroxytonic feminine nouns in stressed [a],
and it is always associated with the inflexional ending -i (Brancug 2007a; §1.5).

* CT. * cazv. % CT.

% Other syntactic phenomena, such as differential object marking with pe, will not be analysed here (see Nicula
Paraschiv 2016: 123-43).

** In non-standard modern Romanian and in old Romanian, the proclitic marker also has the form lu
(§2.4.3.2); the two forms have the same value.
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(i) masculine proper names (lui Ion ‘to/of John’, lui Lupu ‘to/of Lupu’, lui Vasile
‘to/of Vasile’) and feminine invariable proper names (lui Kati ‘to/of Kati’, lui
Carmen ‘to/of Carmen’);

(ii) kinship nouns in fixed possessive constructions, regardless of the gender of the
referent (lui frate-sdu ‘to/of his brother’, lui taicd-su ‘to/of his father’, lui
bunicd-su ‘to/of his grandfather’, lui maicd-sa ‘to/of his mother’, lui soru-sa
‘to/of his sister’);

(iil) proper names of animals, mostly masculine (lui Grivei ‘to/of Grivei’, lui Azorel
‘to/of Azorel’, these being dog names);

(iv) by extension, feminine proper names that are normally variable (Iui Maria ‘to/
of Maria’, lui Ioana ‘to/of Ioana’); cf. standard Mariei, Ioanei,

(v) by extension, in the non-standard register, common personal nouns with a
unique referent, known or easily identifiable in the communicative setting,
regardless of gender (lu” domnu’ ‘to/of the gentleman’, lu’ doamna ‘to/of miss’,
lu’ doctoru’ ‘to/of the doctor’, lu’ doctora ‘to/of the woman doctor’);

(vi) by extension, in the non-standard register, pronouns with a personal referent,
regardless of gender in the singular (lu’ dsta ‘to/of this guy (m)’, Iu’ asta ‘to/of
this woman (¥)’, lu’ dansu’ ‘to/of him’, lu’ ddnsa ‘to/of her’) and even in the
plural (lu’ cativa ‘to/of a few (people)’).

Although the phenomenon is ancient (see (13a) and (13b)), it is not general but
shows a high degree of diachronic and diastratic variation. Regardless of period and
register, in the standard language common inanimate nouns are always incompatible
with proclitic marking (**culoarea lu’ peretele colour g, LUI g5y Wall o, **contra lu’
raspunsul dat against LUI g5, answer . given), but this is not always the case dialect-
ally (see $4.2.3.2).

(13) a zilele lui Alexandru vodi*
daysppr LULgpy Alexandru duke
‘the days of Duke Alexandru’
b Si  dzasa lui maica-sa*
and  sayprr3se LUlp,r mother-his
‘and he said to his mother’

2.1.3.1.2 Desinential marking of the vocative

Since the earliest surviving Romanian texts, the vocative (§2.9) has always been very
extensively attested, either in forms syncretic with the nominative or in forms where it
has a specific inflexional marking. The vocative endings originate in different etymo-
logical strata of the language (they are inherited from Latin, borrowed from Slavonic,
or developing internally within Romanian), so that the strong morphological marking

2 DIIV. 3 DPar.
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of the vocative—and, implicitly, of the feature [+animate]—has played an important
role throughout the history of Romanian.

2.1.3.1.3 Kinship nouns in possessive constructions

Kinship nouns, which occupy a high position in the animacy hierarchy (Comrie 1989:
185-97), show special behaviour regardless of historical period,”" as they appear in
possessive constructions with special syntactic and inflexional features (Nicolae 2013f:
341-2). A kinship noun and a possessive adjective may form a fixed construction in
which the possessive adjective acts as a clitic and attaches itself to the bare form of the
noun, as in (14a) and (14b). For comparison, see the prototypical possessive construc-
tion in (15), where the kinship noun has a suffixed definite article and combines with a
non-clitic variable possessive. When the article is absent and the clitic is present, as in
(14a) and (14b), the possessive clitic acts as a definite determiner (and the entire
syntagm functions as a definite phrase: Nicolae 2013f: 342, 2016b: 125).

As far as inflexion is concerned, the entire phrase is invariable or indeclinable,
having the same form in the genitive—(14a)—and in the dative—(14b); compare (14)
with the prototypical phrase in (15), where the dative is marked by the enclitic definite
article (fratelui ‘brother’ ,zr par)-

(14) a pre numele maicd-sa®?
on nameDEF mOther:POSS.GEN.INV
‘on the name of his mother’

b si-l deade maici-sa*

and:CL.ACC.3SG.M 8IVE prr.3s5G mOther:POSS.DAT.INV

‘and he gave it to his mother’

(15) zi fratelui mieu**
Say.IMP.ZSG brOther.DEF.DAT mY
‘say to my brother’

The possessive construction with kinship nouns is a high-frequency construction
that has been extremely richly attested from the earliest texts on (Densusianu 1938:
384-5; Sovar 2012; Nicolae 2016a: 339-40). For example: cumnatd-mea sister-in-
law=my ,oss; cumnatu-siu®® brother-in-law=his/her poss; fliu-sdu®® son=his/her poss;
fie-sa®” daughter=his/her pos; finu-siu godson=his/her poss;°° frate-siu brother=his/
her poss;>” ginere-sau*® son-in-law=his/her ,oss;  giupdnu-sau*' master=his/her poss;
hindg-sa**  goddaughter=his/her o5  mdtusi-sa*®  aunt=his/her o5  mumd-sa**
mother=his/her ,oss; mosu-sdu*® older.brother=his/her ,os; moase-sa*® older.sister=
his/her ,oss; muiere-sa wife=his poss,"” nanasu-sau*® godfather=his/her .05 ndnase-sa

This phenomenon is also attested in the southern and central Italian dialects (Salvi 2011: 337).

2 DVS. 3 DPar. * CT. 3 Prav. 1581. 3¢ CCx 3 MC. 3 LDy
39 CC2 40 Prav. 1581. 4 DRH.A.XXIH. 42 DRH.B.XXIH. 43 DRHBXXIX

“ MC. * CDict. 4 MC. *7 DPar. 4 PA.
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godmother=her/his ,ss;* nepoatd-sa niece=his/her ,ss;>° noru-sa daughter-in-law=his/

> socru-sau™

her oo™ soru-sa>> sister=his/her poss, soacrd-sa mother-in-law=his/her ,oqq;
father-in-law=his/her ,oss; sotu-siu companion=his/her ,oss;>> tatd-sdu father=his/her poss
unchiu-sdu® uncle=his/her ,.¢, vard-sa cousin.F=his/her ,o..°® It also correlates
with the existence of a rich inventory of kinship relations, for which Romanian
possesses special, lexicalized terms, sometimes without equivalent in other Romance
languages (e.g. cumadtru ,, ~ cumadtrd, ‘father/mother of one’s godchild’ (cumatrd-sa);*
cuscruy, ~ cuscrd, ‘father/mother of one’s child’s spouse’ (cuscru-sau);* fiastru ,, ~
fiastrd, ‘stepson/daughter’ (fiiastrd-mea);** fartat ‘sworn brother’ (fartatu-sdu);**
mastehu., ~ mastehd ;‘stepfather/mother’ (magstehd-mea)),*> and with the existence
of lexical variants (e.g. mumad-sa; mani-sa; maicd-sa; imd-sa ‘his mother’),** including
ones inherited from Latin (fatd ~ tdtdne ‘father’ (< TATANIS); mamd ~ mdmdne
‘mother’ (< MAMMANIS); e.g. frate-sdu/frdtani-sau ‘his/her brother’, tatd-sdu/tatani-
sdu ‘his/her father’, mumd-sa/mumani-sa ‘his/her mother’).*®

The possessive is frequent in the singular but also attested in the plural; see, for old
Romanian, tdtdni-vostru ‘your father’; soru-noastrd ‘our sister’, frate-nostru ‘our
brother’.*® This pattern of clitic possessive and bare noun is possible only for kinship
nouns or nouns associated with the kinship relation, such as vecinu-sdu ‘his neigh-
bour’; domnu-siu ‘his master’; doamnd-sa ‘his lady’;” it is not available for inanimate
nouns.

2.1.3.1.4 Decline of allomorphy with feminine proper nouns

In contrast to feminine common nouns ending in -cd, -gd, feminine proper names with
the same phonological shape preserve their velar consonants in the genitive-dative;
contrast (16a) and (16b).®

(16) a Florica ~ Floricai [flo'riksj]; Olga ~ Olgai ['olgai]

b fricd ~ (unei) frici [fritf]
fear ~ of/to a fear
vacd ~ (unei) vaci [vatf]
COW ~ of/to a cow

ferigi ~  (unei) ferigi ['feridz]
fern ~ of/to a fern’

This different behaviour of feminine proper names for humans is attested in the
oldest Romanian texts; contrast (17a-d) with (17f). In old Romanian, the same
phenomenon also characterizes masculine anthroponyms (17e) (see Francu 2009: 37).

% LDy 0 CCca 51 pO. 2 DI XXXIL 3 CC2, 5 PO. 5 CC2
56 CCx 57 CazV. 58 CCx % CPrav. 5 NL. ! Prav. 1581. 62 A,
3 Prav. 1581. % CC?%; Ev,; CazV. 55 CC % CC% PO. 7 CC% FD.

% A similar behaviour characterizes feminine toponyms (e.g. Volga Volga ~ Volgdi Volga gen—par» Praga

Prague ~ Pragdi Prague en=paz)-
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(17) a partea  Anuscidi®
‘Anusca’s part’

b Scris eu popa Stefan (...) anu<me>
write pprise 1 priest Stefan namely
Voicdi”®
Voica par

‘L, priest Stefan, wrote to Voica’

C jupéneasei lui, Margai”
wife ppr.gen-par  his  Marga e gex-par
‘of/to his wife, Marga’

d li-au dat
CL.ACC.3PL=AUX.3SG given
aceli mueri, Veronicii’
that woman,,, Veronica,.r
‘he gave them to that women, Veronica’

e hitlengugul  Focai”
cheating ;..  Foca y gen
‘Foca’s cheating’

but

f vesmintele besearecei’®
clothing ,,;  church g 5 gen
‘the clothing of the church’

The absence of other kinds of otherwise normal root allomorphy (cf. §1.5) is also
observed in feminine proper names; contrast (18a) with (18b).

(18) a Floarea ~ Floarei”” Liliana ~ Lilianei
Floarea ~ of/to Floarea Liliana ~ of/to Liliana
Vs

b floare ~ florii buruiani ~ buruienii
flower ~ of/to the flower weed ~ of/to the weed

2.1.3.1.5 Profusion and productivity of ‘personal’ suffixes

Throughout its history, Romanian has made use of numerous suffixal markers to
encode sex distinctions as well as ethnic distinctions (for ethnic suffixes, see §§7.4, 7.5)
into personal nouns. The following features are relevant to these markers:

® DILX. 7° DI XI. ”* DRH.B. 7 Cron. 7 MC. 7+ DI LXIL
7> The common noun floare ‘flower’ has the vocalic alternation [ga] ~ [o] (floare ~ flori).
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(i) the high productivity of personal sex-marking suffixes and of ethnic suffixes;
(ii) the existence of more than one marker for the same value (these suffixes often
form series of two or three variants), which creates synonyms—for example, in

old Romanian, jiupdneasi ~ jupanita’® ‘wife’; logodnicd”” ~ logodnitd’®

‘flancée’; dumnedzoe” ~ dumnezeitd® ‘goddess’; in modern Romanian,
ospdtard ~ ospdtdritd ~ ospdtdreasd ‘waitress’; ministrd ~ ministreasd ~
ministroaicd (Zafiu 2004) ‘woman minister’;

(iii) the hyper-marking obtained by associating two or three suffixes with similar
values (-ean + -cd; -an + -ean + -cd; -oa(i)e + -cd; iudeiancid®' ‘Jewish woman’;
africineancd® ‘African woman’; turcoaicd® ‘Turkish woman’). Alexandru
Niculescu (2003) highlights, as a special feature of feminine ethnonyms, the
parallel usage of two or more suffixes differentiated by etymology, age, and
stylistic register (americand ~ americancd ‘American woman’, australiand ~
australiancd ‘Australian woman’, grecoaie ~ grecoaicd ‘Greek woman’, turcoaie
~ turcoaicd “Turkish woman’; bulgard ~ bulgarcd ~ bulgdritd ~ bulgdreasd ~
bulgdroaie ~ bulgdroaicd ‘Bulgarian woman’).

2.1.3.1.6 Summary of the feature ‘animate’

Taken independently, none of the features inventoried here so far is decisive, but the
aggregate they form indicates that Romanian is morphologically sensitive to animacy.
From a diachronic and synchronic point of view, Romanian shows great variation in
marking such features. This variation is explained by the dynamics of the features
themselves and by the position that each feature occupies in the animacy hierarchy.
The type of variation related to the latter explains the differences between personal
proper names and kinship nouns on the one hand and animate non-human common
nouns on the other.

2.1.3.2 Mass traits
The inherent semantic feature of being a mass noun influences the grammar of those
nouns that have it: mass nouns contrast with regular, ‘countable’ nouns in their
inflexional (see also Nedelcu 2013c: 260-1) and morphosyntactic (Pana Dindelegan
2016¢: 331) features.

The value [-countable] in mass nouns is inflexionally reflected in the fact that most
of them have no plural (they are singularia tantum nouns: see (19a-b)) or some,
exceptionally, have no singular (they are pluralia tantum nouns: see (20a-b)).

(19) a unulu amu auru daruindu, si altulu argintu,
one  now gold giving and other silver
e altulu pdine**

and  other bread
‘one giving gold, another silver, and yet another bread’

76 DI LXXXIX, XXIX. 77 DVS. 78 PA. 7 CazV. % CDict. S CV.
%2 CDict. % CDict.  CC,
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b Miiare, lapte  din pdmant  vor
honey milk  from earth will
izvori®®
Spring ;xr

‘Honey and milk will spring from the earth.’

(20) a era tremisi in cetate sd cumpere
they.were sent in town comp buy
bucate®®
fare ,,

‘they were sent into town to buy food’

b Si le-au trimis  de satdu
and CL.DAT.3PL=AUX.3PL sent  of satiety
merinde®’
food ,,

‘And they sent food to sate them.’

To form a plural for mass nouns, masculine or feminine, the ending -uri is used (see
§2.3.1). This ending can be attached to mass nouns of either gender, but the plural it
gives rise to is always feminine, so that mass nouns whose singular is masculine will
display gender alternation. As far as function is concerned, the ending -uri in this usage
might be viewed as a derivational suffix; indeed Maiden (2014b: 41) suggests that such
plurals have a derivational rather than strictly inflexional relation to the corresponding
singulars, taking meanings such as ‘different sorts of X’, ‘objects made of X’. Use of -uri
specifically to mark the plural of mass nouns occurs only in dialects north of the
Danube and was first observed in the seventeenth century, its earliest attestation being
from 1620 (Francu 1982b; see (21a)); in the subsequent period, examples become more
frequent and diversified (e.g. (21b)). There are several cases of pluralization. The
ending -uri may attach itself to the stem of feminine mass nouns,*® making the
whole word express a rather different meaning from the one it has in the singular,
for example ‘sorts, varieties of a certain material’, as in (21a-b), or take on a depreca-
tory connotation, as in (21c).

(21) a Si carne o dede tatarilor
and meat CL.ACC.E.3sG gave Tartars,,,
de o m<a>ncard, si ziserd ca  <este>
that cr.Acc.F.3sG ate and said that is
mai  dulce de  toate cdrnurile pre lume®
more sweet than all meats in  world

‘He fed meat to the Tartars and they said that it was sweeter than all the meats
in the world.’

8 DPar. 86 CCx 57 DPV.
# For an inventory of feminine nouns in plural -uri, see Maiden (2014a: 44-5). 8 A,
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b carnuri (« carne ‘meat’); dulceturi («— dulceatd ‘jamy’); ierburi («— iarbd
‘herb’);”® matdsuri®® («— madtase ‘silk); povdruri®® («— povard ‘weight’);
salaturi® (« salatd ‘salad’); unsoruri®* (< unsoare ‘oil’); verdeturi®® (—
verdeatd ‘verdure’); zoiuri’® (« zoaie ‘suds’)

c delicateturi ‘delicacies (ironic)’ («— delicatete ‘delicacy’), gentileturi ‘acts of
amiableness (ironic)’ («— gentilete ‘amiableness’), politeturi ‘act of rudeness,
impoliteness (lit. acts of politeness)’ (< politete ‘politeness’), strdindtdturi
‘places abroad (ironic)’ («+ strdindtate ‘foreign land’), tandreturi ‘acts of
tenderness (ironical)’ («— tandrete ‘tenderness’)

In addition, -uri (-ure) may attach to the stem of a masculine mass noun, resulting in a
rather different meaning: ‘objects made of that material’, as in (22a-c), or ‘sorts of’, as
in (22d).

(22) a Au nu cu arginture te-ai
INT not with silver,,  CL.REFL.ACC.2SG=AUX.PERF.2SG
tocmitu cu mine?®’
bargained with me
‘Was it not with silver coins that you bargained with me?’ (cf. sG argint)

b Cand vei vrea sa
when youwill want comp
speli arginturile
you.wash silver ,. pgr
‘when you will want to wash the silverware’ (cf. sG argint)

¢ metaluri ‘metal objects’(«— metal ‘metal’)

d vinuri ‘types of wine’ («— vin ‘wine’)*®

Similar cases of derivational plurals have been discussed in connexion with other
Romance varieties (Asturian, Leonese, Neapolitan) and have received the same inter-
pretation or a different one (see Ramat & Ricca 2016: 61). One should mention that in
no other variety does this phenomenon appear to have the productivity and regularity
it has in Daco-Romanian.

Another feature of mass nouns that, within Romance, is restricted to Romanian is
their ability to function as bare NPs in argument positions (see (19a-b)). Like Spanish,
Portuguese, and southern Italian dialects (see Ramat & Ricca 2016: 52-3), Romanian
lacks a partitive article (Pana Dindelegan 2016¢: 331). However, in old Romanian,
in contrast to modern Romanian, in addition to constructions without article,

" CBuc. °! CDict. 2 CDict. % CBuc. ** CDict. 5 Cron. % CDict.
7 CT. % CBuc.
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such as (23a), there are also constructions with partitive de in argument positions, such
as (23b). The latter have disappeared from the standard language.

(23) a Cersu elu si bea  apda”
asked he comp drink water
‘He asked to drink water.’

b Sa bea de apa ce-i
coMP drink sy 35 Of watery; that-to.him
voi da eu'??

Lwill give I
‘Let him drink the water that I will give him.’

In summary, the semantic feature of mass influences the grammar of the noun,
giving rise to inflexional and morphosyntactic restrictions. Romanian has developed a
special mechanism (plural marking with -uri) for changing the character of the lexeme
in the transition from singular to plural.

2.1.4 Morphological segmentation: difficulties and solutions

The inflexion of the nominal system is relatively impoverished by comparison with
that of the verb; and forms have a simple structure, being limited to two components—
stem + inflexion (cas-d ‘house’, cas-e ‘houses’)—or at most three, when the definite
article is also present (cart-e-a ‘the book’, cdirt-i-le ‘the books’) (see §2.1.1). Both of
these characteristics facilitate the analysis and segmentation of nominal forms. In
forms such as socri ‘fathers-in-law’, boji ‘oxen’, case ‘houses’, dureri ‘pains’, teatre
‘theatres’, it is easy to separate stem and inflexional ending; comparison with singular
forms alone (socru ‘father-in-law’, boy ‘ox’, casd ‘house’, durere ‘pain’, teatru ‘theatre’)
indicates a unique solution for the segmentation of the plural forms, namely socr-i,
bo-i, durer-i,'* teatr-e.

In certain situations the morphological segmentation is not as straightforward as it
may seem, and thus more than one analysis may be proposed. The problems of
segmentation seem also to reflect the speakers’ perspective, since certain speakers
interpret one and the same inflexion in different ways. The interpretative difficulties
fall into several classes, more or less straightforward:

(i) Invariant forms (e.g. masculine un/niste pui ‘a/some chicken(s)’, feminine o/
niste invdtdtoare ‘a/some female teacher(s)’, un/niste nume ‘a/some names’)
raise the question whether the final vowel belongs to the stem, so that the

* CC. 190 CazV.

' For dureri ‘pains’, the final i is phonologically different from that of socri ‘fathers-in-law’. In the Romanian
linguistic literature, there is debate over the phonological interpretation of final i, which is a full syllabic vowel (in
socri ['sokri]) or a glide (in dureri [du'rer]); in both cases, it has been taken to represent an inflexional ending.
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ending is a syncretic @, or represents the syncretic inflexional ending: sG=pL
pui® or SG=PL pu-i; SG=PL invdtdtoare-@ or SG=PL invititoar-e; SG=PL nume-
@ or SG=PL num-e.

(ii) Forms ending in the affricate consonants ([tf], [d3]) or in the palatal stops [c],
[3] may be invariant (arici ‘hedgehog’, vraci ‘doctor’, genunchi ‘knee’, ochi
‘eye’), or variable (drac ~ draci ‘devil’, drug ~ drugi ‘bars’, bici ~ bice ‘whip’),
with some discrepancies between the written and the phonetic form.

(iii) A special segmentation problem is raised by the feminine type sG foaie [foaje]
~ PL foi [foi] ‘sheet’, sG baie [baie] ~ pL bdi [bai] ‘bath’, which, from a
synchronic perspective, allows for two analyses: the singular is realized as -je
and the plural as i, or the singular is realized as -e and the plural as @ (Gutu
Romalo 1985: 135). From a diachronic and phonological perspective, the
second variant is preferable, if we take into account the role played by i in
eliminating the palatalized / from the stem (FoL1A ‘leaves’ > foal’e> foai-e; PL
foi-@).

(iv) Special irregular paradigms, such as rdandunicd ~ randunele ‘swallow’, can be
segmented in three ways:

(a) sG randun-icd ~ pL rAndun-ele;

(b) sG randunic-a ~ pL rAndunel-e; or

(c) sG randun-ici~ pL randune-le.

The choice between these analyses is tantamount to a choice of the locus of
irregularity: this can be the inflexional ending (regular stem and irregular
inflexion) or the stem (regular inflexional ending and irregular stem).

Beyond these situations, the analysis of which has been generally agreed (see the
analysis adopted in §2.2), the history of certain plural forms is more complicated,
with important consequences for their interpretation and for the possible differing
segmentations. This is the case with feminine nouns whose singular form ends in a
stressed vowel (or a stressed diphthong) and whose plural ends in -le (zi ~ zile ‘day’,
stea ~ stele ‘star’), and with genus alternans nouns ending in -uri (timp ~ timpuri
‘time’, gdnd ~ gdnduri ‘thoughts’). Both patterns have been inherited from Latin
(STELLA ~ STELLAS; TEMPUS ~ TEMPORA) and have then been extended to other
nouns, first to nouns of Latin origin with other inflexional features, and then to
nouns of other origins. The two types have in common the difference in syllable
count in the singular (one) and in the plural (two) (stea [stea] ~ stele, timp ~
timpuri ['tim.purj]), but this feature can be explained in different ways: for femin-
ines, the geminate I disappears from the stem as a result of an expected phonological
change, which accounts for the different phonological shape of the singular and the
plural. For genus alternans nouns (£2.3.1), the imparisyllabic nature of the type of
Latin noun from which they derive (e.g. TEMPORA) is preserved in the difference in
number of syllables between the singular and the plural. This difference yields the
following analyses:
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(i) sG zi-@ ~ pL zi-le or SG zi-@ ~ pL zil-e
(ii) sG timp-@ ~ PL timp-uri or sG timp-@ ~ PL timpur-i
or

(1) SG timp-@ ~ PL timp-ur-i

Analysis as timp-uri, zi-le is preferred by Romanian linguists working in a synchronic
perspective (e.g. Gutu Romalo 1968: 57). The segmentation in (i) forces us to recognize
a new inflexional ending, -le, which is specific to the plural of Romanian feminine
nouns and has no parallel in other Romance languages, and yet another one, -uri, for
the plural of genus alternans nouns. Both are yielded by reanalysis of the plural
inflexion in contrast with the singular, which has a smaller number of syllables (see
the analyses in §§2.2, 2.5). The strongest argument for the segmentation in (i) comes
from the linguistic consciousness of present-day speakers: many of the (very) recent
loanwords from English and French form the plural with -uri, an ending that speakers
often take to be both a noun marker and a plural marker and often separate graphically
from the stem through hyphen. Here are a few examples of French loanwords: aide-
mémoire-uri ‘checklists’, apercu-uri ‘surveys’, acquis-uri ‘acquis communautaires (pL)’,
clou-uri ‘points of interest’, grisaille-uri ‘shades of grey’, maquis-uri ‘maquis’, parti-
pris-uri ‘biases’, téte-a-téte-uri ‘téte-a-tétes’, tiramisu-uri ‘tiramisus’, etc.—and a few
examples of English loanwords: body-uri Sjerseys’, brunch-uri ‘brunches’, derby-uri
‘derbies’, display-uri ‘displays’, duty-free-uri ‘duty-free shops’, garden-party-uri ‘garden
parties’, hobby-uri ‘hobbies’, love-story-uri ‘love stories’, puzzle-uri ‘puzzles’, remake-
uri ‘remakes’.

The analysis timpur-i, zil-e has the advantage of ensuring a smaller inventory of
plural inflexional endings for Romanian (only -e and -i), also attested in other
Romance languages. The consequence of this analysis is the recognition of different
stems in the singular and in the plural (sG zi- vs PL zil-; SG timp- vs PL timpur-), with
differences which go beyond phonological alternations. Maiden (2016a) notes a
‘structural asymmetry’ between the singular and the plural, suggesting that it is not
the inflexion that is irregular but the stem. The following arguments support this
interpretation:

(i) It is transparent and expected from a diachronic point of view; the segment
-ur- in the stem corresponds to the Latin segment -OR-.

(ii) It ensures a unique analysis for the class in -uri, for irregular masculine nouns
such as sG om ~ oameni ‘person’, sG oaspe ~ PL oaspeti ‘guest’, SG jude ~ PL
judeci ‘judge’, for irregular feminine nouns such as sG sord ~ PL surori ‘sister’,
SG nord ~ PL nurori ‘daughter-in-law’, and for the irregular noun sG cap ~ pL
capete ‘head’, all of these being inherited from the Latin imparisyllabic declen-
sion (§2.7.1). Moreover, all these cases are explained by the same analysis
(sG om-Q vs PL oamen-i; SG oaspe-@ vs PL oaspet-i; SG. SOr-d Vs PL Suror-i; SG
cap-Q vs PL capet-e), according to which the irregularity belongs to the stem.
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(iii) The stem is identical to the lexical root of the derived forms, a fact that makes
it easier to analyse derived forms (see stel-e ‘stars’, as well as stel-utd ‘little star’,
in-stel-at ‘starry’; zil-e ‘days’, as well as zil-nic ‘daily’, zil-ier ‘day worker’, in-zil-
i ‘to give days’; timpur-i ‘times’, as well as timpur-iu ‘early’; gdndur-i ‘thoughts’,
as well as in-gdndur-a ‘cause anxiety’, in-gdndur-at ‘anxious’).

(iv) Speakers do not always assign to these endings the value of plural markers, as
shown by the tendency to create analogical singulars that include -ur- and -le-
but where these have clearly lost any particular plural value (examples from
Byck & Graur 1967):

(a) sG ram ‘branch’ ~ pL ramuri — ramurd ‘branch’, sG vrasc ‘twig’ ~ PL
vrascuri — vrascurd ‘twig’, SG rdu ‘river’ ~ PL rduri — rdurd ‘river’, sG frig
‘cold’ ~ pL friguri — frigurd ‘cold’, sG pic ‘drop’ ~ PL picuri — picur
<dr0p’102

(b) sG sarma ‘cabbage roll' ~ pL sarmale’ — sarmald ‘cabbage roll’, sG za
‘chain’ ~ PL zale — zald ‘chain’.

The analysis timp-ur-i is discussed by Maiden (2016a, 2016f). It identifies two distinct
plural formatives (-ur- and -i). This interpretation takes into account the diachronic
data, namely that, in the sixteenth century, in the complex ending -ure, the plural
marker -7 replaces just the older formative -e rather than the whole formative -ure (-ure
> uri: timpure > timpuri ‘times’). The change -e > -i follows the same pattern as in
other feminine nouns (e.g. bdlti ‘swamps’, boli ‘illnesses’, gropi ‘pits’, rdni ‘wounds’, roti
‘wheels’, tdlpi ‘soles’, which replaced older balte, boale, groape, rane, roate, talpe; also
numerous other non-standard forms, e.g. baniti ‘bushels’, catarami ‘buckles’, crdtiti
‘pans’, fabrici ‘factories’, hdini ‘clothes’, inghetiti ‘ice-creams’, which are used in
alternation with the older and still standard forms in -e). Such double marking of
the plural via co-present inflexional endings would support the idea that the Romanian
plural is supplementarily marked or, alternatively, that it is characterized by ‘multiple
exponence’; this would mean that plural marking is not limited to the inflexional
component but also occurs in the stem, greatly complicating the task of segmentation.

When the singular feminine noun ends in the diphthong [ea] (stea ‘star’, mdsea
‘molar’), there are problems related to the analysis of the singular, which can be
segmented in two ways: SG stea-@ or ste-a. Adopting the type ste-a implies accepting,
for feminines, a new singular ending, -d (stressed), alongside -d (unstressed). In this
book, the stea-@ type analysis is preferred, because it offers a unified analysis for the
pattern stea, mdsea, which ends in a stressed diphthong, and for the pattern zi ‘day’,
basma ‘kerchief’, which ends in a stressed vowel. The alternation [ea] ~ [e], which is
assumed in the analysis of the type stea-0, is also attested in other cases of feminine
inflexion (SG creastd ‘crest’ ~ PL creste).

192 In the creation of such new forms, genus alternans is lost, the nouns affected becoming either wholly
masculine or wholly feminine.
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2.2 Patterns of desinential number marking
and the history of the desinences

2.2.1 Introduction

Belonging as it does in the ‘eastern” group of Romance languages, which are charac-
terized by vocalic desinences in the plural (Italo-Romance, Dalmatian, and Daco-
Romance; see Maiden 1996: 147-8 and references therein; Maiden 2016¢: 697-700),
Romanian uses the desinences -i and -e for the plural of nouns and adjectives (e.g.
codri “forest ;. desi ‘thick o', case ‘house ., frumoase ‘beautiful ; ,,;’). Each plural
desinence expresses gender and number cumulatively (in the forms codri and case, for
instance, the desinences -i and -e express respectively the masculine plural and the
feminine plural of the noun; and they convey the same information for the adjective in
forms such as degi, frumoase).'”®

Plural marking is primarily realized through desinences (sG codru ‘forest’ ~ pL codri,
sG casd ‘house’ ~ PL case, sG lucru ‘thing’ ~ PL lucruri) and, additionally, through root
allomorphy. The plural desinence may alternate with a phonetically realized singular
desinence (SG codr-u, cas-d vs PL codr-i, cas-e), or may attach itself to the root when a
singular desinence is not phonetically realized (sG pom-@ ‘tree’, scaun-@ ‘chair’ vs pL
pom-i, scaun-e).'**

Under the influence of the historical plural ending -i there occurred palatalization
and/or affrication of the final consonant of the root, leading to the alternation
between the consonant of the plural and that of the singular (brad ‘fir tree’ ~
brazi, poet ‘poet’ ~ poeti, urs ‘bear’~ ursi) or between a non-palatalized and a
palatalized consonant cluster (artist ‘artist’ ~ artisti). (For the extent of the phe-
nomenon of allomorphy in the realization of the plural, for masculine and feminine
nouns and adjectives, see the discussion in §§1.5, also 2.2.4.) This phenomenon,
purely phonological in origin, has parallels in Ladin and Friulan (Iliescu 2007: 228)
but is more regular and systematic in Romanian, where it plays an extremely
important role in inflexion—a fact that singles out this language in the Romance
family. In Romanian, plural marking is frequently realized both through the ending
and through the root.

Of the features case, gender, and number, it is number that is the most consistently
expressed in nominal inflexion. This is manifest in the frequent double marking of
number (ending + alternation/alternations), in the rarity of syncretism (invariance),
and in the clear tendency to restrict invariance (see §2.8).

192 The case category has a special marking only for feminine singular nouns and adjectives (see §2.4).

19 The perspective of a synchronic description does not coincide perfectly with that of a diachronic description
or with that of a diatopic description. In old Romanian, and in modern conservative dialectal areas, instead of -@
in the singular, phonetically non-null realizations occur, pronounced as asyllabic, whispered ["], such as: sG pom
["] ‘tree’, scaun["] ‘chair’. Even in standard modern Romanian, there are contexts (before the enclitic article) in
which the singular desinence, for the same nouns, is realized as vocalic [u] (pom-u-I, scaun-u-I).
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Cases of reduction in the number of plural markers do occur, and they go in two
directions. (1) There are northern Daco-Romanian linguistic areas with a ‘hard’
pronunciation of consonants, where masculines realize the number opposition
through consonant alternation alone (bdrbat ‘man’ ~ bdrbat, urs ‘bear’ ~ urs); in the
same dialectal areas, in the case of nouns ending in the consonants ¢ [ts] and s [[],
the number opposition is neutralized (sG=PL cdrnat ‘sausage’, cdldras ‘horseman’).
(2) There is a tendency for modern literary Romanian to lose some alternations; thus
the older plural forms burgheji ‘bourgeois’, chineji ‘Chinamen’, engleji ‘Englishmen’
featured the alternation z [z] ~ j [3] until a late date,'®® but modern standard Romanian
has lost this alternation. When this happens, the plural information is provided solely
by the desinence. So single marking (on the inflexion and, more rarely, on the root) is
possible, but double marking (on the inflexion and on the root) is much more typical
of Romanian.

The selection of plural endings is generally unpredictable. Here only masculine and
feminine plurals will be discussed, while plurals in nouns of the genus alternans class is
discussed separately, in §§2.3, 2.4. Variation in the inflexional marking of plurals of
nouns from this class also displays a high degree of unpredictability.

2.2.2 The masculine

Masculines have only one plural inflexional morpheme, -i (see (24)), regardless of the
nature of the corresponding singular ending: @ (pom® ‘tree’, urs® ‘bear’), vocalic -[u]
(codru “forest’, socru ‘father-in-law’), semivocalic -u (boy ‘ox’, ley ‘lion’), -e (frate
‘brother’, perete ‘wall’)—or, more rarely, the vocalic ending -d [2], an ending charac-
teristic of feminine nouns but that occasionally occurs in masculine animate nouns
such as popd ‘priest’, tatd ‘father’. The plural marking can be realized just with an
ending (see (25a)) or with both an ending and an alternation, which may be conson-
antal, as in (25b), vocalic, as in (25c¢), or both, as in (25d).

(24) pom@ ‘tree’ ~ pomi [pomj], codru ‘forest’ ~ codri ['kodri], dumnezey ‘god’ ~

<

dumnezei [dumne'zei], perete ‘wall’ ~ pereti [pe'rets'], popa ‘priest’ ~ popi

[popj], tatd ‘father’ ~ tati [tats']

(25) a leu ‘lion’ ~ lei, elev ‘pupil’ ~ elevi
b périnte ‘parent’ ~ parinti, urs ‘bear’ ~ ursi, vitel ‘calf” ~ vitei
¢ cumdtru ‘godfather of one’s child’ ~ cumetri, par ‘pear tree’ ~ peri
d sfant ‘saint’~ sfinti

195 For the competition between chinezi ‘Chinamen’ ~ chineji, burghezi ‘bourgeois’ ~ burgheji, in the first half of
the twentieth century, see Pand Dindelegan (2015b: 442).



